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LOVE LYRICS
dy’ 4pi tam kanakajcampakaldamalgaurim
phull’jaravindajvadanam tanujromalrajim
supt’|otthitim madanajvihvalals’[alas’[Angim

vidyam pramadalgalitam iva cintayami.

Ady’ api tam $asimukhim navalyauvan’|adhyam
pinajstanim punar aham yadi gauralkantim
pasyami manmathal$ar’jdnalajpidic’[Angim

gatrani samprati karomi sul¢italani.

Ady’ 4pi tam yadi punah kamal’|ayat’jaksim
pasyami pivara|payodharajbharalkhinnam

sampidya bahulyugalena pibami vakcram

unmattavan madhukarah kamalam yath” éstam.

Ady’ api tam nidhuvanalklamajnih|sah’jangim
alpandulgandalpatit’[ilakakuntal’jalim
pracchannajpapalkrtajmantharam avahantim

kanth’javasaktajmrdulbahullataim smarami.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

S till I recall her, golden as a wreath

Of chdmpaka flowers, her full-blown lotus face,
Her slender line of down, her limbs confused

By Passion, faint from passionate embrace;

I recollect her as she rose from sleep

Like knowledge carelessness has failed to keep.

Still when I see the richness of her youth,
The moon her face, the swelling of her breast.
Her beauty’s pallor, and her every limb

By Kama’s fire-bearing darts distressed,

Even today as I recall that sight

My limbs grow cold and shiver with delight.

Still when her eyes, as lotus petals long,

Like Fortune’s, goddess lotus-born, I see,
And see her wearied by her bosom’s load,
With both my arms clasping her close to me
As honey-bee his darling lotus sips

I would grow drunk on mead within her lips.

Still I remember how her body lay

Exhausted by our love, her pale cheeks lined
With tumbled locks of hair, and round my neck
The tendrils of her arms she tightly twined;
Held me so close as if she bore within

Her heart concealed some secret deed of sin.
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LOVE LYRICS

s Ady’ 4pi tam surataljagarajghtirnamana]
tiryag|valat/taralajtaraka|dirghajnetram
$rngarajsaralkamal’jakara|rajahamsim

vridajvinamrajvadanim usasi smarami.

Ady’ 4pi tam yadi punah $ravan’jayat’|aksim
pasyami dirghajvirahaljvarit’jangalyastim
angair aham samupaguhya tato tigidham

n’ 6nmilayami nayane na ca tam tyajami.

Ady’ 4pi tam surata|tandavajsiitraldharim

purn’léndujsundarajmukhim madajvihval’jangim

tanvim vi$alajjaghanajstanabharajnamram

vyalolakuntalalkalapavatim smarami.

Ady’ 4pi tam masrnalcandana|pankamisra)
kastarikalparimal’|6tthajvisarpijgandham
anyonyalcaficu/putajcumbanalkhafjarita)

yugm’[Abhiramajnayanam $ayane smarami.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

Still I remember sleepless nights we passed
In pleasure; her long eyes at break of day,
Tremulous roving stars, threw sidelong looks
Towards me, as in shame she turned away.
A swan princess into a lotus bed

Upon a lake of love inclined her head.

Still, could I once again behold my love,

Her eyes so long they seemed to touch her ears,
Could I behold my darling’s slender form,

Long racked by parted lovers’ tender fears,

I'd clasp that body wasted by love’s fever

And close my eyes, and never more would leave her.

Still T recall that lovely full-moon face,

The disarray of her dishevelled tresses,

The weight of ample hips and bosom, which
Her dainty, passion-weary limbs depresses;
These attributes her leading role enhance

In love’s ecstatic, earth-dissolving dance.

Still T recall the grace of her repose

As she reclined, with perfume all around
Arising from the fragrant musk of deer
Blended with smoothest sandal finely ground.
Her eyes in lovely fluttering imitate

A curve-beaked wagtail billing with his mate.
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LOVE LYRICS
Ady’ api tam nidhuvane madhulpanajraktam
liI”[Adharam krsajtanum capal’jayat’jaksim
ka¢mira|panka|mrgajnabhikrt’|Angajragam

karptira|pugajpariptrnamukhim smarami.

Ady’ api tat kanaka|gauralkrc'[Angaraigam
prasvedalbindulvitatam vadanam priyayah
ante smarami ratilkhedalvilolajnetram

Rah’|Gparagalparimuktam iv’ éndu/bimbam.

Ady’ 4pi tan manasi samparivartate me
ratrau mayi ksutavati ksitilpala|putrya
«jiv’ éti» mangalajvacah parihrtya kopat

karne krtam kanaka|patram analapantya.

Ady’ 4pi tam calajcakoralvilolajnetram

§itjams$ujmandalajmukhim kutil’|Agralkesam

matt’[ébhalkumbhalsadrsajstanalbharajnamram

bandhikalpuspajsadr§’|dusthalputam smarami.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

Still T recall her flushed with love and wine,
Great eyes in which the darting pupils swim,
Her slender body and her sportive lips;

On a ground of Kashmir saffron every limb
With figures in black deer-musk ornamented;

Her mouth with camphor and with betel scented.

Still T remember my beloved’s face

Gleaming with peatls of sweat and saffron’s gold;
The abundant moisture and her wandering eyes
All the fatigue of love’s fulfillment told.

No brighter does the full-faced moon appear
When from Eclipse’s jaws she frees her sphere.

Still I remember how one night, offended,

The princess would not speak, and so refrained
When I had sneezed from the auspicious words
“Long life!,” by which such omens are restrained,
But wordlessly upon her ear reset

The golden leaf which was her amulet.

Still I remember, ringed with cutls, her face,
A rotund moon on whose cool rays were fed
Two swift chakdra birds, her restless eyes;
Her lips as the bandhiika bloom were red;
She bowed with heavy breasts as prominent
As temples of a rutting elephant.
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LOVE LYRICS
Ady’ api tat/pranayalbhanguraldrstijpatam
tasyah smarami ratijvibhramajgatralbhangam
vastr’[Aficalajskhalatajcaru|payodhar’jAntam

dantajcchadam dasanakhandanajmandanam ca.

Ady’ apy a$okajnava|pallavajraktalhastam
mukta|phalajpracayajcumbitajcticuk’jagram
antah smit’|6cchvasitapanduralgandajbhittim

tam vallabhiam alasalhamsalgatim smarami.

Ady’ 4pi tatkanakajrenulghan’|oru|dese
nyastam smarami nakharaksatallaksma tasyah
akrstalhemajrucir’Ambaram utthitaya

lajjajvasat karaldhrtam ca tato vrajantyah.

Ady’ api tam vidhrtalkajjalajcarujnetram
protphullajpuspajnikar’jakulajke$alpasam
sindiirajsamlulitajmauktikalhira/dantam

abaddhalhemalkatakam rahasi smarami.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

*Still T recall the graceful coquetry

Of those curved limbs, the loving sidelong look,
The golden earrings beating on her cheeks

As sweat-pearl glistening her body shook.

Her slipping garment showed her lovely breast;
Her lip was dented where my teeth had pressed.

Still I recall my darling’s hands, as red

As when the ashdka tree new buds unfurls.
Her gait was gentle, stately as a swan’s;

Her nipples kissed by necklaces of pearls.
Her pallid cheeks my memory beguile:

They blossomed into dimples with her smile.

Still I recall the gold-anointed thigh Is
On which her gold-embroidered garment glinted.

As she got up I tugged it to reveal

The marks which my love-frenzied nails had printed.

Then in embarrassment she would not stay

But hid them with her hand and ran away.

Still I remember when I am alone

The jet-black eyes collyrium had kissed;

Her braided hair, one mass of full-blown flowers;
And golden bangles dangling from each wrist.
Sweet betel-juice had tinged her teeth with red—
A string of pearls smeared with vermilion lead.
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LOVE LYRICS
Ady’ api tam galitajbandhanalkesajpasam
srastajsrajam smitajsudhamadhur’jadhar’jausthim
pin’|6nnatajstanalyug’|6pavicarajcumban)|

muk¢’|avalim rahasi lola|dréam smarami.

Ady’ api tam dhavalajve$mani ratna|dipal
malajmaytkhalpatalair dalic|Andhalkare
svapn’[6dyame rahasi sammukhajdar$an’|6ttham

lajjajbhay’[artajnayanam anucintayami.

Ady’ 4pi tam virahajvahnilnipidit|angim
tanvim kurangajnayanam surat’ika|patram
nanajvicitralkrtajmandanam avahantim tam

rajalhamsajgamanam su|datim smarami.

Ady’ 4pi tam vihasitam kucalbharajnamram
muktdkalapadhavalikreakanthaldesam
tatkelijmandaralgirau kusum’layudhasya

kantam smarami rucir’|6jjvalajpuspaketum.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

Still when alone I recollect the smile

Which tasted nectar-sweet upon her lip;

I see the fastenings of her braided hair

Slip from their place, and see the garlands slip;

The wandering gaze, the string of pearls which rests
Kissing a pair of full uplifted breasts.

Still T recall how wreaths of jewel lamps,
Garlanded round us in that palace white,
Fragmented darkness with their mass of rays;
Her eyes were pained in modesty and fright
When I surprised her bending over me

To spy her sleeping lover secretly.

Still I remember in her slenderness

The only vessel of my tender pleasure,
Her limbs on fire with separation’s flame,
Her teeth as lovely as the various treasure
Of ornaments with which her body shone;
Eyes of a deer, and movements of a swan.

Still T recall my darling as she came, 20
Bent by her bosom’s weight, to pleasure’s bower,

House of the god who wounds with fiery darts,

Herself a beautiful and full-blown flower.

Her smile at me was radiance to bedeck

The clustered pearls which gleamed upon her neck.
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LOVE LYRICS
Ady’ api catuléataldurlalit]ocit’jartham
tasyah smarami suratalklamalvihvalayah
avyaktajnisvanitalkataralkathyamana]

samkirnalvarnalruciram vacanam priyayah.

Ady’ 4pi tam surataghiirnajnimilicjaksim
srast’[Angalyastilgalit|ams$ukalkesalpasam
$rngarajvarijruhakananalrajalhamsim

janm’[Antare 'pi nidhane ’py anucintayami.

Ady’ 4pi tam pranayinim mrgal$avak’jaksim
piytasalpurnalkucalkumbhalyugam vahantim
pasyamy aham yadi punar divas’|Avasine

svarg [Apavarga|narajrajasukham tyajami.

Ady’ 4pi tam ksiti|tale varalkamininam
sarv’[Angajsundarataya pratham’[iikarekham
$rngarajnatakalras’|Ottamalpanalpatrim

kantam smarami kusum’ayudhabanajkhinnam.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

Still T recall how my beloved spoke

When weary with our play; her tongue, confused,

Wished to assure me of her wild delight
But stumbled on the flatteries she used.
With timid murmurings and accents blurred

How charmingly she jumbled every word.

Still in another life I shall recall

What I recall at this my hour of dying:

The slender body of my royal swan

Amid love’s lotus clusters languid lying;

Her eyes were closed in pleasure as we revelled,

Her garment loosened and her hair dishevelled.

Still could I see once more, as day declines
My loving mistress of the fawn-like eyes,
Carrying like two nectar-laden jars

Her swelling breasts, I would for such a prize
Renounce the joys of royalty on earth,
Heavenly bliss, and freedom from rebirth.

Still T recall my darling, whom the shafts

Of love, the flower-arrowed god, distress;
Above the choicest beauties of the earth

She shines with rays of flawless loveliness

As the new moon, the cup from which I savor
Where love is played the play’s essential flavor.
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LOVE LYRICS
25 Ady’ api tam stimitajvastram iv’ Angallagnam
praudha|pratapajmadan’/dnalajtaptajdeham

balam anathaj$aranam anukampaniyam

pran’jadhikam ksanam aham na hi vismarami.

Ady’ 4pi tam prathamato varajsundarinam
sneh’jaikalpatraghatitim avan”[i$alputrim
tapo jana virahaljah sukumaralgatryah

sodhum na $akyata iti praticintayami.

Ady’ 4pi vismayalkarim tridasan vihaya
buddhir balac calati me kim aham karomi
janann api pratimuhartam ih’ 4ntalkale

kant” éti vallabhatar” éti mam’ éti dhira.

Ady’ 4pi tam gamanam ity uditam madiyam
$rutv” diva bhirufharinim iva cafical’|Aksim
vacah skhalad|vigaladja$ruljal’jakul’jaksim

samcintayami gurul$okajvinamrajvakeram.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

Still T recall her, clinging close to me

As a wet garment, while the furious flame

Of passion seared her body, a mere girl

Who more to me than life itself became.

No moment fails the piteous recollection

Of her distress, who lacks her lord’s protection.

Still when I think of those of lovely form

My thoughts turn first of all to the princess
Whose tender limbs were surely formed to be
The sole recipients of my tenderness.

My fellow men, this absence from my fair
Burns me with fiercer flame than I can bear.

Still, though I know this is my final hour,
O my bewilderer—what can I do>—

My thoughts are ever and again constrained
To leave the unaging gods and fly to you.
My constant one, I think of you alone

As dearest, as beloved, as my own.

Still T recall her in whose eyes I saw

The shy mobility of a gazelle.

When she had heard that I must go from her
Her tongue would falter on the word “Farewell”;
From brimming eyes water of tears would flow,

And with the weight of grief her head hung low.
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LOVE LYRICS
Ady’ 4pi jatu nipunam yatatad may” 4pi
drstam dréa jagati jatiividhe vadhanam
saundarya|nirjitajrati|dvija|rajalkanteh

kant”|ananasya sadr§éam vadanam gunair na.

Ady’ api tam ksanajviyogalvis'|opameyam
sange punar bahutaram amrt’|abhisekam
maj|jivaldharanalkarim madanat sajtandram

kim Brahma|Ke$ava|Haraih? su/datim smarami.

Ady’ pi rajajgrhato mayi niyamane
durvaralbhisanalkarair Yamajdatalkalpaih
kim kim taya bahuvidham na krtam madjarthe

vaktum na paryata iti vyathate mano me.

Ady’ 4pi me nisi diva hrdayam dunoti
purn’léndujsundarajmukham mama vallabhayah
lavanyalnirjita|ratilksatakamajdarpam

bhiyah purah pratipadam na vilokyate yat.
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BILHANA: THE LOVE THIEF

Still, though my eye may diligently search
This world, which is so full of every kind
Of comely woman, yet the counterpart

Of my beloved’s face I cannot find.

She conquers by the beauty of that face
Both Love’s beloved and the moon in grace.

Still I recall the white-toothed girl, from whom
It was poison for a moment to be parted;

Then in renewed embrace anointing me

With copious nectar, she new life imparted,
Herself fatigued by love; if she is mine,

Why do I need the trinity divine?

Still my mind flinches at the memory
How from the royal palace I was led

By fearsome men, who, ineluctable,
Seemed envoys from the ruler of the dead.
In grief T cannot tell how for my sake
There was no effort that she did not make.

Still does it pain my heart by night and day
That I before me may no longer see

At every step I take my darling’s face

In full-moon beauty shining upon me.

The god of love is wounded in his pride,

For she is far more charming than his bride.
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